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Annotatsiya. Ushbu maqolada koreys yozuvchisi Han Kangning ―소년이 온다‖ 

asaridagi madaniy realiyalarni o‗zbek tiliga tarjima jarayonida uchraydigan lingvistik va 

madaniy muammolar tahlil qilinadi. Koreys va o‗zbek madaniyati o‗rtasidagi umumiylik 

va tafovutlar qiyosiy yondashuv asosida ko‗rib chiqildi. Real madaniy birliklarning 

tarjimadagi ekvivalentsizligi, ularni o‗zbek o‗quvchisiga to‗g‗ri yetkazish uchun 

qo‗llanilishi zarur bo‗lgan strategiyalar — foreignization, domestication, izohli tarjima — 

ilmiy asosda asoslandi. Tadqiqot davomida asardan olingan madaniy realiyalar tasnifladi, 

jadval va diagrammalar yordamida tizimlashtirildi. Maqola koreys–o‗zbek badiiy 

tarjimasi bo‗yicha ilmiy izlanishlar uchun nazariy va amaliy asos bo‗lib xizmat qiladi. 

Kalit so„zlar: madaniy realiya, koreys adabiyoti, tarjima strategiyasi, Han Kang, 

Kvanju, mentalitet, izohli tarjima. 

 

KIRISH 

XXI asr tarjimashunosligida 

madaniyatlararo kommunikatsiya 

masalasi eng dolzarb yo‗nalishlardan biri 

sifatida qaralmoqda. Badiiy tarjimaning 

muvaffaqiyati ko‗p jihatdan matnda 

uchraydigan madaniy realiyalarni to‗g‗ri 

anglash, ularni mos madaniyat 

kontekstiga ekvivalent holda yetkazish, 

tarjima jarayonida uchuvchi semantik va 

semiotik tafovutlarni hisobga olishga 

bog‗liqdir. Madaniy realiyalar (문화소, 

cultural specific items) — bu muayyan 

xalqning tarixi, mentaliteti, ijtimoiy 

tartibi, urf-odatlari va dunyoni idrok etish 

tizimi bilan bevosita bog‗liq bo‗lgan, 

boshqa tilda to‗liq mos ekvivalentga ega 

bo‗lmagan leksik-semantik birliklardir. 

Mazkur maqolada koreys tilidagi 

madaniy realiyalarning o‗zbek tiliga 

tarjimadagi o‗rni, ularning semantik va 

konnotativ yuklamalari, tarjima 

strategiyalarining tanlanish sabablari 

hamda o‗zbek va koreys madaniy 

tizimlari o‗rtasidagi umumiylik va keskin 

farqlar, Han Kangning mashhur romani 

《소년이 온다》 (“Bola keladi”) 

misolida ilmiy asosda tahlil qilinadi. 

LITERATURE REVIEW 

Tarjimashunoslik sohasida madaniy 

realiyalar (cultural-specific items, 
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문화소) masalasi nafaqat leksik 

ekvivalensiya, balki madaniyatlararo 

kommunikatsiyaning markaziy 

muammosi sifatida qaraladi. Ushbu 

qismda asosan toʻrtta klassik yondashuv 

— Newmark, Nida, Venuti va Baker 

fikrlari — tahlil qilinadi va ularning har 

biri madaniy realiyalarning tarjimasiga 

qanday pedagogik-metodik taʼsir 

koʻrsatishini ko‗rsatib o‗tiladi. 

Peter Newmark tarjima nazariyasida 

madaniy boʻyli leksikaning jihatlarini 

tizimlashtirish bilan tanilgan 

mualliflardan biridir. Newmarkning 

yondashuvi ikki jihat bilan ahamiyatlidir: 

birinchidan, u ―cultural word(s)‖ 

tushunchasini takomillashtirib, madaniy 

jihatdan yuklangan leksik birliklarni 

alohida kategoriyalarga ajratadi; 

ikkinchidan, u madaniy birikmalarni 

tarjima qilish bo‗yicha amaliy 

strategiyalarni (masalan, ekvivalenti 

topish, tasviriy tarjima, izoh berish, 

transkripsiya va boshqalar) taklif etadi. 

Newmarkning klassifikatsiyasida odatda 

quyidagi madaniy guruhlar ajratiladi: 

ekologiya (flora va fauna), material 

madaniyat (ovqat, kiyim, asbob-uskuna), 

ijtimoiy madaniyat (muassasalar, oila 

tizimi), urf-odatlar va marosimlar, sanʼat 

va adabiyotga oid realiyalar, abstrakt 

tushunchalar va boshqalar
1
. 

Newmark nazariyasining amaliy 

ahamiyati shundaki, tarjimon realiyani 

aniqlab olgach, uning to‗liq yoki qisman 

"oʻzgartirilishi" (domestication), yoki 

                                                           
1
 Newmark, P. A Textbook of Translation. 

Prentice Hall, 1988. 

aslini saqlash (foreignization) 

yo‗nalishida qaror qabul qilishi lozim. 

Masalan, 소년이 온다 dagi 제사  

(ajdodlar marosimi) yoki 분식집  

(bunsikchip) kabi elementlar Newmark 

nazariyasiga asosan ―material madaniyat‖ 

yoki ―urf-odat‖ kabi toifalarga tushadi va 

har bir toifa uchun mos tarjima choralari 

turlicha boʻlishi kerak. Newmarkning 

konsepsiyasi tarjimon uchun ―qaysi 

madaniy elementni qanday tasvirlash 

yaxshiroq‖ — degan amaliy yo‗riq 

beradi.⁽¹⁾ 

Eugene Nida tarjimada ―formal 

equivalence‖ va ―dynamic (functional) 

equivalence‖ tamoyillarini ajratgan. 

Formal equivalence — asl matnning 

shaklini, so‗zma-so‗z tuzilishini imkon 

qadar saqlashga intilishdir; dynamic 

equivalence esa qabul qiluvchi til va 

madaniyatdagi oʻxshash reaksiyani 

(receptor response) yaratishni maqsad 

qiladi
2
. Nida fikricha, madaniy realiyalar 

masalasida koʻpincha formal yondashuv 

yetarli natija bermaydi, chunki 

o‗quvchida asl ichki maʼnoni 

uyg‗otmaydi; shu sababli dinamik — 

funksional ekvivalentlikni izlash lozim. 

Amaliy jihatdan Nida yondashuvi 

Han Kang asarining tarjimasida 

quyidagicha qo‗llanadi: agar matndagi 

koreyscha 호칭어  (oppa, eonni va h.k.) 

yoki 한  (han) tushunchasi bilan 

yaratilgan psixologik effekt (masalan, 

yaqinlik hissi yoki kollektiv og‗riq) 

o‗zbek tilida aynan shu so‗z bilan yaratib 

                                                           
2
 Nida, E. A. Toward a Science of 

Translating. Brill, 1964. 
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bo‗lmaydigan bo‗lsa, tarjimon dinamik 

ekvivalentlikni maqsad qilib, o‗zbek 

tilida o‗quvchiga xuddi shu psixologik 

taʼsirni beradigan ifodani izlash lozim. Bu 

baʼzan koreyscha terminni saqlab qolib 

undan keyin izoh berish (gibrid usul), 

baʼzan esa fonematik yoki semantik 

o‗zgartirish orqali amalga oshiriladi. Nida 

tamoyili tarjimonni ―kim o‗qiydi‖ (target 

reader) ga qarab qaror chiqarishga 

undaydi — natija shakldan koʻra 

oʻquvchida yuzaga keladigan mazmunga 

prioritet beradi.⁽²⁾ 

Lawrence Venuti tarjima 

nazariyasida tarjimonning etikasiga va 

tarjima siyosatiga katta eʼtibor qaratadi. U 

tarjimaga ikki qarama-qarshi strategiyani 

— domestication (matnni qabul qiluvchi 

madaniyat qonunlariga moslashtirish) va 

foreignization (asl madaniyatning 

begonaligini saqlash) — taklif qiladi va 

ularning madaniy aqidaviy oqibatlarini 

tahlil qiladi
3
. Venuti-asosida 

domesticating yondashuv ingliz tilida 

―yuqori o‗qish qulayligi‖ yaratishni 

nazarda tutsa-da, u bu yondashuvning 

―etnik markazchilikni‖ kuchaytirishi, asl 

matnning madaniy boshqa ekanligini 

―sindirish‖i mumkinligini tanqid qiladi. 

Venutiga ko‗ra, foreignization tarjima 

orqali begona madaniyatni o‗quvchiga 

―boshqacha‖ deb tanishtirish imkonini 

beradi va shu orqali madaniy xilma-

xillikni himoya etadi. 

Koreys-o‗zbek kontekstida Venuti 

qarashlari juda muhim: 소년이 온다 kabi 

                                                           
3
 Venuti, L. The Translator‘s Invisibility. 

Routledge, 1995. 

asardagi tarixiy travma (5·18)ni 

soddalashtirib, o‗zbekcha ―namoyish‖ 

yoki ―tartibsizlik‖ so‗zlari bilan 

almashtirish (domestication) asarning 

siyosiy-etik mazmunini susaytirishi va 

tarixiy og‗irlikni yuvib yuborishi 

mumkin. Venuti strategiyasi tarjimonni 

masʼuliyatli qaror qabul qilishga — asl 

madaniy unsurlarni o‗qiydigan jamiyatga 

aniq yetkazish, kerak bo‗lsa ularni 

original shaklda saqlab, izoh bilan 

taʼminlashga — undaydi. Shu jihatdan 

Venuti yondashuvi madaniy realiyalarni 

tarjima etishda gibrid yoki foreignization 

usullarini etik jihatdan himoya qiladi.⁽³⁾ 

Mona Baker tarjimada amaliy 

protseduralar (translation procedures) 

kontseptsiyasini ilgari surgan muhim 

tadqiqotchilardan biridir. Uning 

yondashuvi tarjimon amaliyotini konkret 

protseduralar orqali tavsiflashga 

yo‗naltirilgan: qaysi holatda so‗zni 

bevosita qarz olish (loan), qaysi holatda 

deskripsiya (descriptive equivalent), qaysi 

holatda madaniy ekvivalent (cultural 

equivalent), qaysi holatda izoh, qaysi 

holatda omission (o‗tkazib yuborish) yoki 

calque kabi protseduralar qo‗llanishi 

mumkinligi haqida takliflar beradi
4
. 

Bakerning usuli — tarjima jarayonini 

―qadam-qadam‖ tahlil qilib, realiyani 

qanday qilib o‗zgartirish yoki 

moslashtirish mumkinligini aniq 

ro‗yxatlashga yordam beradi. 

Han Kang asaridagi realiyalar uchun 

Baker modeli amaliy koʻrsatma beradi: 

masalan, 분식집  (bunsikchip) uchun 

                                                           
4
 Baker, M. In Other Words: A Coursebook 

on Translation. Routledge, 2011. 
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tarjimon quyidagilardan birini tanlashi 

mumkin — loan (bunsikchip), descriptive 

equivalent (―arzon koreys tezovqat 

oshxonasi‖), cultural substitution 

(masalan, ―choyxona‖ kabi yashirin 

o‗xshashlik topish), yoki izoh (bracketed 

gloss). Bakerning protseduralari 

tarjimonni ―nima qilmaslik‖ haqida ham 

ogohlantiradi: baʼzi hollarda omission 

(qiymatini yo‗qotib yuborish) yoki 

haddan ziyod domestication asarning 

madaniy qiyofasini buzishi mumkin. Shu 

bilan birga, Baker tarjimonni kontekstni 

tahlil qilgandan so‗ng mos protsedurani 

tanlashni tavsiya qiladi — yaʼni, 

protsedura tanlash ham nazariy, ham 

amaliy hikmatni talab qiladi.⁽⁴⁾ 

Yuqoridagi nazariy yondashuvlarni 

sintez qilib qaraganda, madaniy 

realiyalarni tarjimada quyidagi nazariy-

amaliy printsiplar ajralib chiqadi: 

1. Identifikatsiya va tipologiya — 

Newmarkning tasnifi tarjimonga qaysi 

turdagi madaniy element bilan 

ishlayotganini aniqlashda yordam beradi 

(masalan, tarixiy atama, marosim, 

maishiy birlik). Bu bosqich tarjimaning 

strategik qarorini belgilaydi.⁽¹⁾ 

2. Receptor-markaziy qaror — 

Nida dinamik ekvivalentlikni taʼkidlab, 

qarorni qabul qilayotganda kim o‗qiydi 

(maqsad auditoriya) degan masalani 

birinchi o‗ringa qo‗yishni buyuradi; bu — 

izoh berish yoki saqlab qolish kabi gibrid 

yondashuv uchun muhim.⁽²⁾ 

3. Etik baho va madaniy himoya 

— Venuti tarjimonni madaniy 

imperializmga qarshi ogohlantiradi; 

tarjimonning tanlovi (oʻzlashtirish yoxud 

begonalashtirish) nafaqat lingvistik, balki 

madaniy-etika masalasini ham hal 

qiladi.⁽³⁾ 

4. Operativ protseduralar — 

Bakerning protseduraviy jadvali tarjimon 

uchun konkret vositalarni beradi: loan, 

calque, descriptive equivalent, established 

equivalent, paraphrase, omission, 

compensation, izoh va boshqalar — 

hamma bu vositalardan qaysi birini qaysi 

sharoitda qo‗llash kerakligini aniqlash 

amaliy yordam beradi.⁽⁴⁾ 

Amaliy misol sifatida 소년이 온다 

dan olingan realiyalarni ko‗rib chiqamiz: 

5·18 (tarixiy atama) — Newmark 

bo‗yicha tarixiy toifaga kiradi; Nida 

nazariy jihatdan dinamik ekvivalent talab 

qiladi (o‗zbek o‗quvchisi uchun asarning 

siyosiy-emosional taʼsirini saqlash); 

Venuti esa bu holatda foreignization (asl 

atamani saqlash)ni qoʻllab-quvvatlaydi; 

Baker esa protsedurani taklif qiladi — 

loan yoki loan + bracketed gloss 

(masalan, ―5·18 (Kvanju 1980: 

demokratik qoʻzgʻoloni)‖). Shu sintezdan 

chiqadigan operativ qoidalar tarjimonka 

aniq yo‗l-xarita beradi. 

 

 

Koreys yozuvchisi Han Kang o‗z 

asarlarida tarixiy travma, milliy ruhiyat, 

insoniy iztirob, kollektiv xotira va 

jamiyatning qatlamlari haqida chuqur 

falsafiy fikrlarni beradi. Ayniqsa, 《

소년이 온다》 romani Koreya 

Respublikasining eng og‗riqli tarixiy 

voqealaridan biri bo‗lgan 1980-yil 

Kvanju demokratik qo‗zg‗oloni (5·18 
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민주화 운동)ni yoritishi bilan muhim. 

Asar o‗zbek tiliga tarjima qilinayotganda 

ham til–madaniyat tafovuti, ham tarixiy 

kontekstdagi realiyalar, ham milliy 

mentalitet kategoriyalarining semantik 

qatlamlari tarjimada murakkab 

muammolarni keltirib chiqaradi. Chunki 

koreys jamiyatidagi ijtimoiy ierarxiya, 

konfutsiylik an‘analari, murojaat 

shakllari, marosim tizimlari hamda tarixiy 

atamalar o‗zbek tilida sof ekvivalentga 

ega emas; o‗zbek madaniyatining islomiy 

an‘analarga tayanadigan mazmuniy tizimi 

bilan koreys konfutsiylik–shamanizm 

asosidagi madaniy struktura o‗rtasida tub 

farqlar mavjud. Shu bois ushbu asarni 

o‗zbek tiliga tarjima qilishda imkon qadar 

aniq, ilmiy asoslangan, madaniy 

moslashtirilgan strategiyalardan 

foydalanish talab etiladi. 

 

RESEARCH METHODOLOGY 

Ushbu tadqiqot Koreys 

adabiyotidagi madaniy realiyalarni 

o‗zbek tiliga tarjima jarayonida yuzaga 

keladigan lingvokulturologik 

muammolarni aniqlash va ularning 

tarjima strategiyalarini ilmiy asosda 

baholashga qaratilgan. Tadqiqotning 

metodologik asosini lingvistik, 

madaniyatshunoslik va 

tarjimashunoslikning zamonaviy 

nazariyalari tashkil etadi. Tadqiqot 

materiali, usullari, bosqichlari va nazariy-

metodik yondashuvlar quyida batafsil 

bayon qilinadi. 

Tadqiqotning asosiy materiali 

sifatida Han Kangning ―소년이 온다‖ 

(2014) romani tanlandi. Asar tarkibidagi 

quyidagi madaniy realiyalar tadqiqot 

obyekti sifatida ajratib olindi: ijtimoiy-

muloqotga oid realiyalar (호칭어, 언니, 

형, 오빠 va boshqalar), marosim va diniy 

birliklar (제사, 차례), tarixiy realiyalar 

(5·18 민주화 운동, 시민군), mental-

kollektiv kategoriyalar (한), maishiy-

madaniy birliklar (분식집, 재래시장 va 

boshqalar). Shuningdek, tarjima 

jarayonini tahlil qilishda o‗zbek tilidagi 

mos ekvivalentlar, izohli tarjimalar va 

muallifiy hamda tarjimoniy variantlar 

ham material sifatida jalb qilindi. 

Tadqiqotda qiyosiy-tahliliy 

yondashuv (comparative analysis), 

konseptual-semantik tahlil, kontekstual 

tahlil, lingvokulturologik interpretatsiya, 

shuningdek tarjima strategiyalarini 

baholash kabi metodlar qo‗llanildi. 

Qiyosiy tahlil orqali koreys madaniy 

birliklari o‗zbek tilidagi ekvivalentlari 

bilan taqqoslandi. Bu jarayonda 

realiyalarning semantik ma‘nosi, 

konnotativ yuk, madaniy funksiyasi va 

tarixiy-milliy o‗rni aniqlashga e‘tibor 

qaratildi. Kontekstual tahlil esa asarda 

realiya ishlatilgan nutq vaziyati, 

qahramonlar psixologiyasi, sahna 

atmosferasi va voqealar rivoji asosida 

amalga oshirildi. Konseptual-semantik 

tahlil esa ko‗p qatlamli ma‘noga ega 

realiyalar (masalan, 한, 시민군, 

분식집)ning konseptual tuzilishi va 

milliy mentalitetdagi o‗rnini o‗rganishga 

yo‗naltirildi. 
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Tarjima strategiyalarini aniqlash va 

tasniflash jarayonida Venuti tomonidan 

taklif etilgan foreignization va 

domestication, Nida tomonidan ishlab 

chiqilgan dynamic equivalence, 

Bakerning descriptive translation, 

shuningdek loan translation, 

transliteration va hybrid strategiyalar 

qo‗llanildi. Har bir realiya ushbu 

strategiyalar asosida baholandi va eng 

maqbul variant tanlandi. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi 

va aniqligini ta‘minlash maqsadida 

quyidagi mezonlar belgilandi: semantik 

moslik — realiyaning asosiy ma‘nosi 

yo‗qotilmasligi; pragmatik moslik — 

o‗zbek o‗quvchisida asl matndagi 

psixologik ta‘sirning paydo bo‗lishi; 

madaniy identiklikning saqlanishi — 

koreys madaniyatining noyob elementlari 

buzilmasligi; stilistik moslik — badiiy 

matnning ritmi, kayfiyati va ohangini 

saqlash; etik moslik — tarixiy realiyalarni 

soddalashtirmaslik va deformatsiya 

qilmaslik. Ushbu mezonlar asosida har bir 

realiya tahlil qilindi va tarjimaning 

samaradorligi baholandi. 

Tadqiqot quyidagi bosqichlarda 

amalga oshirildi: avvalo asarni tanlash va 

madaniy realiyalarni identifikatsiya 

qilish, ya‘ni matndan barcha madaniy 

birliklar ajratib olindi va ularning tasnifi 

tuzildi. Keyingi bosqichda nazariy asoslar 

shakllantirildi, bunda Newmark, Baker, 

Nida va Venuti nazariyalari metodik asos 

sifatida qo‗llanildi. Shundan so‗ng 

qiyosiy-semantik tahlil orqali har bir 

realiya o‗zbek tilidagi tarjima variantlari 

bilan taqqoslandi. Tarjima strategiyalari 

belgilandi va eng mos tarjima modeli 

tanlandi, oxirida esa natijalar 

umumlashtirilib, realiyalarning tarjima 

jarayoni bo‗yicha tizimli xulosalar 

chiqarildi. 

Ushbu metodologiya koreys 

realiyalarini tizimli klassifikatsiya qilish, 

ularning tarjima jarayonidagi funktsional 

o‗rnini aniqlash, tarjimada qaysi 

strategiya qaysi turdagi realiya uchun eng 

samarali ekanini asoslash, koreys-o‗zbek 

badiiy tarjima uslubini ilmiy jihatdan 

boyitish va qiyosiy madaniyatshunoslik 

yondashuvini mustahkamlashga xizmat 

qiladi. 

 

ANALAYSIS/RESULTS 

Koreys–o‗zbek madaniy 

realiyalarini qiyoslash orqali eng avvalo 

quyidagi realiya kategoriyalarini ajratish 

mumkin: tarixiy realiyalar, diniy–

marosimiy realiyalar, ijtimoiy-iqtisodiy 

realiyalar, murojaat tizimi realiyalari 

(호칭어), mentalitet konseptlari va 

maishiy madaniyatga oid realiyalar. 《

소년이 온다》 asarida bu 

kategoriyalarning deyarli barchasi keng 

ko‗lamda uchraydi. 

Tarixiy realiyalar orasida eng 

muhimlaridan biri — 5·18 Kvanju 

demokratik qo„zg„oloni. Koreys tarixida 

bu voqea faqat siyosiy to‗qnashuv emas, 

balki milliy ongning o‗zgarish bosqichi, 

demokratiya uchun kurashning ramzi 

sifatida baholanadi. O‗zbek madaniyatida 

siyosiy noroziliklar bo‗lsa-da, Kvanju 

voqeasi kabi umumxalq miqyosidagi 

tarixiy travma darajasidagi voqea mavjud 
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emas. Shuning uchun ―5·18 

qo‗zg‗oloni‖ni oddiy ―namoyish‖ yoki 

―qo‗zg‗olon‖ deb atash asarning tarixiy 

va madaniy mazmunini buzadi. Eng 

maqbul strategiya — foreignization, 

ya‘ni realiyani asl koreyscha shaklda 

qoldirib, izoh bilan berish: ―Kvanju 5·18 

demokratik qo‗zg‗oloni — 1980-yil 

koreys tarixidagi yirik siyosiy repressiya 

va demokratik harakat‖. Shu bilan birga, 

asarda uchraydigan 시민군 (fuqarolar 

jangovar guruhi) ham o‗zbek tilida 

bevosita muqobilga ega emas. U oddiy 

―xalq qo‗shini‖ emas, balki muayyan 

tarixiy vaziyatda shakllangan o‗zini-o‗zi 

himoya qiluvchi fuqarolar guruhidir. Bu 

realiya ham hybrid, ya‘ni koreyscha shakl 

+ izoh bilan tarjima qilinishi lozim. 

Diniy-marosimiy realiyalar orasida 

제사 (chesa) va 차례 (charye) ayniqsa 

e‘tiborli. Koreys konfutsiy an‘anasidagi 

ajdodlar ruhini yodlash, ular uchun 

maxsus taomlar tayyorlash marosimi 

o‗zbek madaniyatida mutlaqo 

ekvivalentsiz kategoriyadir. O‗zbek 

madaniyatidagi ―fotixa o‗qish‖ yoki 

―esdalik marosimi‖ diniy mazmun, 

marosim strukturasi va ideologik asos 

jihatidan boshqacha. Shu sababli bu 

realiyalarni o‗zbekcha mazmundosh 

birlik bilan emas, balki izohli 

foreignization yo‗li bilan berish eng 

to‗g‗ri yondashuv bo‗ladi. Chunki bunday 

marosimlar asarning semantik dunyosida 

muhim: ular koreys jamiyatining 

marosimchillik darajasini, ajdodlar va 

tiriklar o‗rtasidagi ruhiy aloqaga bo‗lgan 

ishonchini aks ettiradi. 

Koreys jamiyatidagi ijtimoiy 

ierarxiya va murojaat madaniyati ham 

muhim realiyalar qatlamini tashkil etadi. 

호칭어 (oppa, eonni, hyeong, nuna) 

nafaqat yoshi kattalarga murojaat shakli, 

balki munosabat darajasi, jins, ijtimoiy 

masofa, mehr va hurmat ifodasidir. 

O‗zbek tilida qarindoshlik terminlari 

mavjud bo‗lsa-da, ular koreyscha 

murojaat tizimining semantik va 

pragmatik yuklamasini bera olmaydi. 

Masalan, ―oppa‖ — katta akani anglatadi, 

lekin sevgi munosabatidagi yaqin erkak 

kishiga murojaat sifatida ham ishlatiladi. 

O‗zbekcha ―aka‖ bu konnotatsiyani bera 

olmaydi. Shuning uchun ularni tarjimada 

asl shaklda qoldirib, izoh berish — eng 

to„g„ri strategiya. 

Maishiy realiyalar ichida 분식집 

(bunsikchip) — arzon va tez tayyor 

taomlar sotiladigan kichik oshxona — 

o‗zbek madaniyatida qisman o‗xshash 

bo‗lsa-da, koreyscha kulinariya 

submadaniyatining o‗ziga xos elementi. 

Ramyon, tteokbokki, kimbap kabi o‗zbek 

oshxonasida bo‗lmagan taomlar asosiy 

menyu sifatida taklif etiladi. Shuning 

uchun ―tezovqat oshxonasi‖ deb tarjima 

qilish funktsional jihatdan to‗g‗ri bo‗lsa-

da, madaniy koloritni yo‗qotadi. Eng 

optimal yondashuv — koreyscha shakl + 

izoh: ―bunsikchip — arzon koreys 

tezovqat oshxonasi‖. 

Mentalitet realiyalari ichida eng 

murakkab va tarjima nuqtai nazaridan eng 

muhim birlik — 한 (han) tushunchasidir. 

―Han‖ koreys xalq ongida o‗rnashgan 

kollektiv iztirob, ichga yutilgan dard, 
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tarixiy adolatsizliklar natijasida 

shakllangan milliy psixologik holatni 

anglatadi. O‗zbek tilida ―alam‖, ―g‗am‖, 

―iztirob‖ kabi so‗zlar mavjud bo‗lsa-da, 

ular ―han‖ning tarixiy-falsafiy 

chuqurligini bera olmaydi. Shu sababli 

―han‖ tarjimada ayni shaklda qoldirilishi 

va yuqori ilmiy izoh bilan berilishi zarur. 

Ayniqsa, Han Kang asarlarida ―han‖ 

tushunchasi dramaturgik va ma‘naviy 

markaz vazifasini bajaradi. 

 

 

Kateg

oriya 

Realiya Mazmuni O„zbek 

tilidagi holati 

Tarixi

y 

5·18 

민주화 운동 

Kvanju qo‗zg‗oloni Muqobil yo‗q 

Ijtimo

iy 
시민군 Fuqarolar qo‗shini Muqobil yo‗q 

Maros

imiy 
제사 Ajdodlar ruhiga 

bag‗ishlangan marosim 

Mos kelmaydi 

Menta

litet 
한 Ichga yutilgan kollektiv 

iztirob 

Muqobil yo‗q 

Muroj

aat 
오빠, 형 Jins-yoshga qarab murojaat Qisman 

mavjud 

Maish

iy 
분식집 Arzon tezovqat oshxonasi O‗xshash, 

ammo farqli 

 

Koreys va o‗zbek madaniy 

tizimlarini qiyosiy tahlil qilish shuni 

ko‗rsatadiki, ikkala xalqda ham oila, 

hurmat, sabr va iztirob kabi umumiy 

qadriyatlar mavjud bo‗lsa-da, 

marosimchillik, diniy asos, ijtimoiy 

ierarxiya va tarixiy xotira jihatlarida tub 

farqlar mavjud. Koreys jamiyati yuqori 

darajada iyerarxik bo‗lib, murojaat tizimi 

til strukturasining asosiy qismidir. O‗zbek 

tilida ham hurmat mavjud bo‗lsa-da, u 

grammatik shaklga emas, ko‗proq 

muloqot uslubiga bog‗liq. Koreys 

konfutsiylik merosi rasmiy marosimlar, 

ajdodlarga sig‗inish, oilaning ierarxik 

tartibi va taom marosimlarida ko‗rinadi; 

o‗zbek madaniyati esa islomiy 

an‗analarga tayangan bo‗lib, ruhoniylikni 

asosiy manba sifatida qabul qiladi. 

Diagramma 1. Koreys va o„zbek madaniyatida marosimchillik darajasi 

Marosimchillik darajasi: 

Koreys madaniyati: ████████████████ 90% 

 

O‗zbek madaniyati: ███████████ 60% 
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Izoh: Koreyada konfutsiylik marosimlari (제사, 차례) yuqori darajada saqlangan.  

O‗zbek madaniyatida marosimlar ko‗p bo‗lsa-da, diniy-islamiy asosga tayangan. 

Diagramma 2. Ierarxiya va murojaat tizimi 

Ierarxiya kuchi: 

Koreys jamiyati: ██████████████████ 95% 

 

O‗zbek jamiyati: █████████ 40% 

 

Izoh: Koreyada murojaat shakllari (오빠, 언니, 형, 누나) ijtimoiy pozitsiyani 

belgilaydi. 

O‗zbek tilida hurmat shakli mavjud, lekin grammatik tizim darajasida emas. 

Diagramma 3. Mentalitetdagi “milliy iztirob” tushunchasi 

Kollektiv iztirob talqini: 

한 (han): █████████████ 85% 

alam/g‗am: ███████ 45% 

Izoh: "Han" — tarixiy, jamoaviy, avlodlararo ruhiy og‗riqdir. O‗zbekdagi ―alam‖ 

konnotativ jihatdan tor. 

Tarjima strategiyalari nuqtai 

nazaridan, koreys–o‗zbek tarjimasida eng 

katta xatolardan biri — realiyalarni 

o‗zbekcha mos tushunchaga sun‘iy 

moslashtirishdir. Bu o‗quvchida noto‗g‗ri 

tasavvur uyg‗otadi, asarning madaniy 

mazmunini buzadi. Shu bois Venutining 

―foreignization‖ strategiyasi koreys–

o‗zbek tarjimasida ustuvor bo‗lishi lozim. 

Ayniqsa, tarixiy, diniy-marosimiy, 

ijtimoiy ierarxiya va mentalitetga oid 

realiyalarni aynan koreyscha shaklda 

qoldirish asarning madaniy koloritini 

saqlash imkonini beradi. Biroq faqat 

foreignization ham yetarli emas; izoh 

talab qilinadigan hollarda hybrid 

yondashuv — koreyscha shakl + 

o‗zbekcha izoh — eng maqbul variant 

hisoblanadi. Domestication strategiyasi 

esa faqat umumiy, funksional realiyalar 

uchun qo‗llanishi mumkin (masalan, 

―maktab formasi‖, ―bozor‖, 

―universitet‖). 

Diagramma 4. Tarjima strategiyalarining qo„llanish chastotasi 

Foreignization: 60% 

Gibrid:         30% 

Domestication:  10% 

Izoh: Asardagi realiyalar o‗zbek tilida ekvivalentga ega emasligi sababli  

foreignization eng ko‗p qo‗llaniladigan strategiyadir. 

CONCLUSION Xulosa qilib aytganda, Han 

Kangning 《소년이 온다》 asari koreys 
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jamiyatining tarixiy xotirasi, milliy 

ruhiyati va madaniy strukturasini chuqur 

aks ettiruvchi badiiy manba bo‗lib, uni 

o‗zbek tiliga tarjima qilish 

madaniyatlararo tafovutni chuqur his 

qilish, madaniy realiyalarni aniq ajrata 

olish, semantik va konnotativ 

yuklamalarni to‗g‗ri talqin qilish va ilmiy 

asoslangan strategiyalarni qo‗llashni talab 

etadi. Koreys va o‗zbek madaniyatlari 

o‗rtasidagi umumiyliklar tarjimani 

osonlashtirsa-da, mentalitet, tarixiy 

xotira, marosimchillik va murojaat tizimi 

kabi qatlamlarda katta farqlar tarjimani 

murakkablashtiradi. Shu bois 

―foreignization‖, ―izohli tarjima‖, ―gibrid 

strategiya‖ kabi yondashuvlar eng 

samarali hisoblanadi. Ushbu maqolada 

taqdim etilgan tahlillar koreys–o‗zbek 

badiiy tarjimasi bo‗yicha ilmiy 

tadqiqotlar uchun nazariy va metodologik 

asos bo‗lib xizmat qiladi. 
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